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ประเทศ 600 แหง การสละสิทธิ์นี้ก็เทากับมีสวนชวยพัฒนา รร. ยากจนใน
ชนบทดวย   (แนวหนา 17 ก.พ.2552) 
 
 
 
 
 
ททท.รกุทองเทีย่วเชงิเกษตร หวงัเพิม่ยอด"ญีปุ่น"เทีย่วไทย 
 ผูอํานวยการภูมภิาคเอเชียตะวันออก การทองเที่ยวแหงประเทศไทย
(ททท.) นาย สรรเสริญ เงารังษี กลาววา จากขอมูลตัวเลขนักทองเที่ยวท่ีเดิน
ทางเขามาประเทศไทยในป 2550 พบวา เปนนักทองเที่ยวญ่ีปุนมากเปน
อันดับ 2 ของจํานวนนักทองเที่ยวชาวตางประเทศทั้งหมดและยังทํารายได
เขาสูประเทศสูงถึง 42,545.88 ลานบาท  
 ททท.ไดใหความสําคัญตอการจัดกิจกรรมเพื่อสรางแรงจงูใจและ
กระตุนการตัดสินใจเดินทางของนักทองเที่ยวในกลุมตาง ๆ อยางตอเนือ่งใน
ทุก ๆ ดาน นาย จรัญ อนมี ผูอํานวยการสํานักงานการทองเที่ยวประจํากรุงโอ
ซากา ประเทศญี่ปุน มีความเห็นในการโปรโมทสถานที่ทองเที่ยวเชิงเกษตร
ใหเปนที่รูจักของคนญี่ปุนมากขึ้น โดยเฉพาะการพานักทองเที่ยวชาวญ่ีปุน
เท่ียวชมสวนผลไม รับประทานผลไมสด ๆ จากสวน รวมถึงชมวิถีชีวิตความ
เปนอยูดั้งเดิมของคนไทย โดยอาจจะเนนพื้นที่ใกลกรุงเทพฯกอนเพื่อสะดวก
ในเรื่องของการเดินทาง ซึ่งนับเปนอีกกาวของการทองเที่ยวไทยที่แปลง
วิกฤติเปนโอกาส ดวยการดึงนักทองเที่ยวญ่ีปุนใหเดินทางมาเที่ยวเมืองไทย
เพิ่มข้ึน โดยการชูแหลงทองเที่ยวเชิงเกษตรเพื่อใหไดรบัรูถึงตนน้ําภาคการ
ผลิตกอนถึงมอืผูบริโภค เนื่องจากปจจุบันผลไมไทยไดรบัการตอนรับจาก
ชาวญ่ีปุนเปนอยางมาก (คมชัดลึก 16 ก.พ. 2552) 
 
 
 
 
มอีะไรในญีปุ่น 
งานเทศกาลไทย ประจาํป 2009 (ปนี้ครบรอบ 10 ป) 
สถานที่ สวนสาธารณะโยโยงิ เขตชิบุยา โตเกียว 
วนัจดังาน 16(ส.)-17(อา.)  พ.ค. เวลา 10.00-20.00 น. 
สถานรีถไฟที่ใกลทีส่ดุ สาย JR สถานีฮาราจกูุ หรือ รถไฟใตดินสาย Chiyoda 
สถานีโยโยงิโคเอน และ สถานี เมจิจินกุมาเอะ  เดินเทา 3 นาที 
กจิกรรมในงาน การออกรานอาหารไทย การแสดงของดารานักรองชื่อดงัจาก 
เมืองไทย และกิจกรรมใหรวมสนุกในงานอีกมากมาย 
ตดิตอสอบถาม สถานเอกอัครราชทูตไทย โทร 03-3447-2247  
 

関係機関に委嘱し、助成金の不正使用防

止システムを構築する。学費を自ら賄え

る児童・学生については、受給権利を放

棄した場合、国内の貧困学校 600 校の開

発に当てられることになる。受給権利の

放棄が、僻地の貧困学校開発を援助する

一助となる。 
     （ネーオナー紙、2 月 17 日）

 
TAT が農業ベース観光へ、日本人観光客

数増加を期待 
タイ政府観光庁(TAT)のサンスーン･ガ

オランシー東アジア支局長は、2007 年度

の訪タイ観光客数のデータによると、外

国人観光客全体で日本人観光者数が第 2
位を占め、加えてタイに 425 億 4,588 万

バーツの収入をもたらしていると述べ

た。 
TAT は、さまざまなグループの観光者

が、タイへの観光意欲を高め、タイを旅

行先として決めてもらえるよう、あらゆ

る面において継続した取り組みを行って

きた。日本の大阪事務所長チャラン・オ

ンミー氏は、宣伝活動により農業ベース

の観光地をもっと日本人に知ってもらい

たい考えであるという。とくに、日本人

観光客を果樹園に案内し、果樹園の新鮮

な果物を味わい、さらにタイ人古来の生

活様式も知って欲しいという。移動の利

便性を考慮して、バンコク周辺地域から

の実施が考えられる。現在、タイの果物

は日本人にたいへん人気がある。消費者

の手に届く前の生産の初期過程を紹介す

る農業ベースの観光誘致の実施で、日本

人観光客の訪タイを促進し、危機的状況

をチャンスに変えるタイ観光事業のさら

なる一歩となりえよう。 
    （コムチャットルック紙、2 月 16 日）

 
日本国内の催し 
タイ・フェスティバル 2009 
（今年 10 周年を迎えます） 
開催場所／東京都渋谷区 代々木公園 
日時／5 月 16 日（土）・17 日（日） 
10:00～20:00 
最寄り駅／JR 原宿駅、地下鉄千代田線

代々木公園駅、明治神宮前駅より徒歩 3
分 
イベント内容／タイレストランの出店、

タイの有名アーティストの出演、その他

さまざまな楽しいイベント 
お問い合わせ／タイ国大使館  
電話 03－3447－2247 
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สารจากอคัรราชทตูทีป่รกึษาฝายแรงงาน 
อวยพรเนือ่งในโอกาสวนัขึน้ปใหมไทย 2009 

労働参事官からの書簡 

２００９年タイ正月を祝して 

 

สารจากอัครราชทูตท่ีปรึกษา(ฝายแรงงาน)  
สํานักงานแรงงานในประเทศญี่ปุนถึงผูฝกงานไทย 

------------------------------- 
ผมในฐานะตัวแทนกระทรวงแรงงานไทยตองขอขอบคุณ คณะผู 

บริหารองคกร JITCO ท่ีไดใหโอกาสพูดคุยกับผูฝกงานไทยผานทางวารสาร
สําหรับผูฝกงานภายใตโครงการของ JITCO  

ผูฝกงานไทยทุกคนครับ ผมขอเรียนวากระทรวงแรงงานใหความ 
สําคัญกับโครงการจัดสงผูฝกงานเขามาฝกงานในประเทศญี่ปุนของ JITCO 
มาก เพราะเปนประโยชนตอเยาวชนไทย ทําใหมีโอกาสไดเรยีนรูเทคโนโลยี
ท่ีทันสมัย และระเบียบวนิัยในการทํางานจากประเทศที่มีความเจริญกาวหนา
ทางดานอุตสาหกรรม เพือ่จะไดนําความรูและประสบการณท่ีไดรับไปใช
ประโยชนเมื่อฝกงานจบแลว ผมจึงขอใหผูฝกงานทุกคนตั้งใจฝกงาน ใชเวลา 
3 ประหวางที่ฝกงานในประเทศญี่ปุนใหเกิดประโยชนสูงสุด ปฏิบัติตาม
กฎระเบียบที่นายจางกําหนด อยาทําสิ่งใดที่เปนการฝาฝนกฎระเบียบเพราะ
จะทําใหการฝกงานตองจบลงกอนกําหนด ทําใหตองสูญเสียโอกาสดีๆ ท่ีจะ
ไดจากการฝกงาน ผมและเจาหนาท่ีของสํานักงานแรงงานไทยในประเทศ
ญ่ีปุน จะไดออกเยี่ยมเยียนใหกําลังใจกับผูฝกงานทุกคนอยางทั่วถึง อยางไรก็
ตาม หากมีปญหา ขอใหรีบแจงนายจาง องคกรผูรับหรือองคกรจัดสงผู
ฝกงานทราบเพื่อแกปญหาให อยาปลอยท้ิงไวเพราะอาจทําใหลุกลามจนไม
สามารถแกไขได และหากตองการให JITCO หรอืสํานักงานแรงงานใน
ประเทศญี่ปุนชวยเหลอืก็สามารถติดตอไดตลอดเวลา 

สุดทายนี้ขออวยพรใหผูฝกงานทกุคนฝกงานจบหลักสูตรตามที่ได
ตั้งใจ และขอใหดูแลสุขภาพใหดีเพราะชวงนีอ้ากาศคอนขางหนาว อยาปลอย
ใหรางกายออนแอจะทําใหเปนหวัดไดงาย และจะเปนอุปสรรคตอการฝกงาน  
 
กมล  สวัสดิ์ชูแกว 
อัครราชทูตท่ีปรึกษา(ฝายแรงงาน) 

 

 
 
在日本労働担当官事務所、公使参事官（労

働）よりタイの研修生に宛てた書簡 
 
 
 このたび、JITCO の「研修生の友」を

通して、タイの研修生とお話しする機会

をいただきましたことを、タイ国労働省

を代表して JITCO 役職員のみなさまに

感謝申し上げます。 
 タイの研修生のみなさん、タイ国労働

省は JITCO による日本での研修制度を

たいへん重要視しています。なぜなら、

タイの青年にとって有益であるからで

す。工業先進国の最新の技術や仕事上の

規律を学ぶことのできる機会であり、研

修終了後には習得した知識や経験を役立

てることができます。ですから、私は研

修生のみなさんに一生懸命研修に励み、

日本での３年間の研修期間を最大限に生

かすようお願いします。雇用者の定めた

規律に従って行動し、規律に反する行動

をとらないようにしてください。そうし

ないと研修期間満了前に研修を終えねば

ならなくなり、研修から得るせっかくの

チャンスを失うことになります。私や在

日本労働担当官事務所の職員は、すべて

の研修生のみなさんを訪問し激励したい

と思っています。いずれにしても、もし

何か問題が起きたときには、すぐ雇用者

や受入れ機関、送出し機関に知らせて解

決をお願いしてください。そのまま放置

してはいけません。問題が大きくなって

解決できなくなるかもしれません。JITCO
にも相談窓口があるので活用してくださ

い。また、在日本労働担当官事務所の援

助が必要であればご連絡ください。 

 最後に研修生のみなさんが初心通りに

研修課程を全うされることを祈念いたし

ます。そして、大変寒い時期ですので、

どうか健康管理に留意してください。風

邪をひいたり、研修の支障になりますの

で、身体には気をつけてください。 
 
公使参事官(労働) 

カモン・サワットチューケーオ 
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ขาวจาก JITCO      JITCO からのお知らせ 
 
 

－母国語相談の案内－ 

 

研修生・技能実習生の皆さんは、母国を離れて日本で生活し、技術・技能・知識を修得する上で、言葉や生活習慣の違いか

ら、いろいろな悩みを抱えたり、トラブルに巻き込まれたりすることがあると思います。そういう時には、まずは受入れ企業

の生活指導員、研修指導員や受入れ団体の担当の方に相談して、解決するようにしてください。しかし、言葉が通じないため、

悩みや相談事についてうまく説明できず、トラブルが大きくなることも少なくないと思います。また、異国での言葉、文化、

人間関係の違いに、悩みや不安、ときには苛立ちを感じる経験もすると思います。 

JITCO では、研修生・技能実習生の皆さんの母国語を話せる制度やその運用に詳しいスタッフを配置して、皆さんからの電

話・手紙等での相談に応じています。皆さんが母国語で納得のいく説明を受けたいとき、また、悩みやトラブル、生活習慣の

違いなどについて母国語で相談したい場合など、遠慮なく母国語相談をご利用ください。 

利用日や時間帯等は、次のとおりです。 

 

●対応できる言語 

現在、研修生・技能実習生の出身国別人数で大きな割合を占めている、中国、インドネシア、ベトナムの3か国の言語です。 

●電話相談の受付  フリーダイヤル：0120-022332 

一般電話：03-6430-1111 

・中  国  語：毎週木曜日 11 時～19 時（13 時～14 時休み） 

         毎週土曜日 13 時～20 時 

・インドネシア語：毎週火曜日 11 時～19 時（13 時～14 時休み） 

         毎週土曜日 13 時～20 時 

・ベ ト ナ ム 語：毎週金曜日 11 時～19 時（13 時～14 時休み） 

         毎週土曜日 13 時～20 時 

●手紙の送り先 

〒105-0013 東京都港区浜松町 1-18-16 

住友浜松町ビル 4階 

財団法人 国際研修協力機構  企業部 相談課 宛 

●相談内容の例 

・日本での生活に、悩みや不満、理解不足等を感じたとき 

・研修の現場での指示が理解できなかったり、習慣や考え方の違いからトラブルになったりしたとき 

・宗教、食事、生活習慣、日本人の考え方等に関するアドバイスを受けたいとき 

・日本の法律や制度に関する問い合わせをしたいとき 

・日本の情報や母国の情報を知りたいとき 
 
 
 

－ใหคาํแนะนาํและใหคาํปรึกษาดวยภาษาประจาํชาต－ิ 

 

ผูฝกงานและผูฝกปฏิบัติงานดานเทคนคิทุกทาน การที่จากบานเกิดเมืองนอนมาใชชีวิตในประเทศญี่ปุนที่มีความแตกตางทั้งทางดานภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ
เพิ่มพูนความรู เทคนิคและทักษะในการทํางานนั้น ทําใหทานเกิดความกังวลและประสบกับปญหาตาง ๆ  ซึ่งในเวลาเชนนี้ ทานสามารถขอคําปรึกษาไดจากที่
ปรึกษาดานการดําเนินชีวิตและที่ปรึกษาดานการฝกปฏิบัติงานของสถานประกอบการรับผูฝกงาน หรือเจาหนาที่ผูรับผิดชอบของกลุมองคกรรับผูฝกงาน เพื่อ
หาทางแกไขปญหา ทั้งนี้ การไมสามารถสื่อสารไดดวยภาษามักเปนอุปสรรคตอการใหคําอธิบาย  ซึ่งอาจสงผลใหปญหามีความรุนแรงมากขึ้น นอกจากนี้ ทานยัง
อาจเคยรูสึกหนักใจ ไมมั่นใจ หรือในบางครั้งอาจรูสึกหงุดหงิดกับความแตกตางทางดานภาษา ดานวัฒนธรรม และดานการปฏิสัมพันธ 

JITCO จึงไดจัดเตรียมใหมีเจาหนาที่ที่สามารถพูดคุยดวยภาษาประจําชาติของผูฝกงานและผูฝกปฏิบัติงานดานเทคนิคไวคอยใหคําปรึกษา ซึ่งทานสามารถขอ
คําปรึกษาไดทั้งทางโทรศัพทและทางจดหมาย โดยเมื่อใดที่ตองการคําอธิบายเพื่อใหเขาใจอยางลึกซึ้งดวยภาษาประจําชาติของตน หรือตองการปรึกษาเกี่ยวกับปญหา
หนักใจ จากความแตกตางดานขนบธรรมเนียมนั้น ขอใหทานอยาลังเลใจที่จะใชบริการใหคําปรึกษาดวยภาษาประจําชาติจากเรา 

วัน เวลา รายละเอียดเกี่ยวกับการใหคําปรึกษา  
￭ ภาษาที่สามารถใหบริการคําปรึกษาได 

ปจจุบันมีการใหบริการ 3 ภาษาดวยกัน คือ จีน อินโดนีเซีย เวียดนาม ซึ่งเปนประเทศที่มีสัดสวนของผูฝกงานและผูฝกปฏิบัติงานดานเทคนิคมากที่สุด  
￭ บริการใหคําปรึกษาทางโทรศัพท หมายเลขโทรศัพทโทรฟรี : 0120-022332  

หมายเลขโทรศัพททั่วไป      : 03-6430-1111 
・ภาษาจีน:     วันพฤหัสบดี 11:00น .- 19:00 น. (หยุดพักชวง 13:00 น. - 14:00 น.) 
         วันเสาร 13:00 น. - 20:00 น. 
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・ภาษาอินโดนีเซยี: วันอังคาร 11:00 น. - 19:00 น. (หยุดพักชวง 13:00 น .- 14:00 น.) 
     วันเสาร 13:00 น. - 20:00 น. 

・ภาษาเวียดนาม:  วันศุกร 11:00 น .- 19:00 น. (หยุดพักชวง 13:00 น. - 14:00 น.) 
     วันเสาร 13:00 น. - 20:00 น. 

￭ ที่อยูสําหรับขอคําปรึกษาผานทางจดหมาย 

รหัสไปรษณีย 105-0013  Sumitomo Hamamatsucho Building 4F  1-18-16  Hamamatsu-cho,Minato-ku,Tokyo 

จาหนาถึง Japan International Training Cooperation Organization, Department of Consultation and Support Services for Trainees and Technical Interns 
￭ ตัวอยางเนื้อหาที่ใหคําปรึกษา 

・ เมื่อรูสึกวาไมมีความเขาใจเพียงพอในวิถีการดํารงชีวิตในประเทศญี่ปุน ไมมีความสุข และมีปญหาหนักใจ 

・ เมื่อไมเขาใจกับคําสั่งที่ไดรับในระหวางฝกงาน หรือประสบปญหาจากความแตกตางทางดานความคิดหรือขนบธรรมเนียม เปนตน  

・ เมื่อตองการคําแนะนําเกี่ยวกับศาสนา วัฒนธรรมการกิน ขนบธรรมเนียม ชีวติประจําวัน หรือวิธีการคิดของคนญี่ปุน เปนตน 

・ เมื่อมีคําถามเกี่ยวกบักฎหมายหรือกฎระเบียบของประเทศญี่ปุน 

・ เมื่อตองการทราบขาวสารขอมูลเกี่ยวกับประเทศของตนหรือประเทศญี่ปุน 
 
 
 

ขาวสารการฝกงานและฝกปฏิบัติงาน       研修・実習情報 

 
 

－送出し機関と受入れ機関の役割－ 
 研修生・技能実習生の皆さんは、日本で技術・技能・知識を習得し、帰国後、母国の発展に貢献するという大切な役割を担

っています。皆さんが日本で研修・技能実習を行うに際して、皆さんの母国では研修生派遣を行っている機関または皆さんの

所属していた企業が送出し機関として、また、日本では受入れ団体及び受入れ企業が受入れ機関として、皆さんが円滑に研修・

技能実習を受けられるように支援します。送出し機関と受入れ機関は、研修生・技能実習生に関する協定を結んで、それぞれ

の役割を定めています。 
 

－送出し機関の主な役割－ 
 送出し機関は、①皆さんを日本へ送り出すまで、②皆さんが日本に在留中、③研修・技能実習を終えた皆さんの帰国後、のそれぞ

れの段階で皆さんを支援します。 
 皆さんを日本へ送り出すまでの役割としては、受入れ機関に協力して研修生を選抜し、日本での研修が円滑に進むよう、日本語や

日本での生活に関する基礎知識を習得するための事前教育を実施します。出国に当たっては、パスポートやビザの取得、航空便の手

配その他の出国準備等を行います。 
皆さんが日本に在留中は、受入れ機関と密接に連絡をとって、皆さんと母国の家族や派遣企業との間の連絡等に当たります。皆さ

んが重大な病気や事故などに遭遇したり、トラブルに巻き込まれたりした場合には、受入れ機関と協力して対応するなど、皆さんが

安心して研修・技能実習を進められるように支援します。 
 皆さんが研修・技能実習を修了して帰国する際には、皆さんが帰国後に復職できるように派遣企業と協議するなどの支援を行います。

 
－受入れ機関の主な役割－ 

 受入れ機関は、日本への入国までの間は、送出し機関の協力を得て研修生の決定や研修計画の作成、入国管理局への申請等

を行います。皆さんが研修生として入国後は、研修内容を指導する研修指導員や生活面のアドバイスをする生活指導員を置い

て、研修計画に従って適切に研修を実施します。そのための研修施設や宿泊施設を提供します。また、皆さんが日本で研修生

活を送れるよう、生活実費としての研修手当の支払いや研修中の事故等に備える保険への加入を行います。皆さんが病気にな

ったり事故やトラブル等に巻き込まれたときには関係者が協力して、必要な場合は送出し機関とも連絡をとり、適切な対応を

行います。研修生の受入れに必要となる往復渡航費や住居費、保険料等の経費は原則として受入れ機関が負担します。 
なお、団体監理型の場合は受入れ団体と受入れ企業が協力して研修事業を実施しますが、特に受入れ団体は、皆さんの入国

後に日本語や日本での生活の仕方等を指導する集合研修を行い、その後の受入れ企業での研修が計画通りに行われるよう、受

入れ企業を監理・指導し、定期的に研修の実施状況を入国管理局へ報告します。 
研修修了後、技能実習へ移行する場合は、受入れ企業が入国管理局への申請を行って許可を受けた上で皆さんと雇用契約を

結び、作成した技能実習計画に従って、実践的な技術・技能の習得を支援します。受入れ企業は、通常の労働者に対すると同

様に、労働関係法令及び社会保険関係法令を遵守して必要な手続きと対応を行います。 
 
 以上のように、送出し機関と受入れ機関は皆さんの研修・技能実習が目的の成果を上げるように協力して取り組んでいます。

研修生・技能実習生の皆さんは、制度を良く理解し、送出し機関や受入れ機関の関係者とよく相談して研修・技能実習に励み、

目的とする技術・技能を修得するとともに、日本での生活を通して日本のことをよく理解されることを期待しています。 
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－หนาทีข่ององคกรจัดสงผูฝกงานและองคกรรบัผูฝกงาน－ 

 

 ผูฝกงานและผูฝกปฏิบัติงานดานเทคนิคทุกทานมีภารกิจอันสําคัญยิ่งในการเรียนรูความรู เทคนิค และทักษะตาง ๆ เพื่อจะนําไปใชประโยชนในการพัฒนา
ประเทศของตนเมือ่กลับไปยังบานเกิดเมืองนอน ทั้งนี้การฝกงานหรือปฏิบัติงานพัฒนาทักษะงานฝมือในประเทศญี่ปุนนั้น ไมวาจะเปนองคกรจัดสงผูฝกงาน 
สถานประกอบการตนสังกัดผูสงผูฝกงาน องคกรผูรับผูฝกงาน และสถานประกอบการรับผูฝกงาน ตางใหการสนับสนุนทานเพื่อใหทานประสบความสําเร็จใน
การฝกงานดวยดี องคกรจัดสงผูฝกงานและองคกรรับผูฝกงานมีบทบาทและหนาที่สําคัญที่แตกตางกัน ดังนี้ 
 

－หนาที่หลักขององคกรจัดสงผูฝกงาน－ 
 องคกรจัดสงผูฝกงานใหการสนับสนุนในขั้นตอนดังตอไปนี้ ① ดําเนินการใหทุกคนสามารถเดินทางไปประเทศญี่ปุนได ② การอํานวยความสะดวกระหวาง
พํานักอาศัยในประเทศญี่ปุน และ ③ การอํานวยความสะดวกหลังจากสิ้นสุดการปฏิบัติงานดานเทคนิคและเดินทางกลับประเทศ 
  

บทบาทการอํานวยความสะดวกใหทุกทานสามารถเดินทางมาประเทศญี่ปุน ทางองคกรจัดสงผูฝกงานจะใหความรวมมือกับองคกรรับผูฝกงานในการคัดสรรผู
ฝกงาน พรอมทั้งใหการอบรมเตรียมตัวดานความรูพื้นฐานภาษาญี่ปุนและการดํารงชีวิตในประเทศญี่ปุนเพื่อใหการฝกงานเปนไปอยางราบรื่น นอกจากนี้ ยังได
ดําเนินการชวยผูฝกงานในการเตรียมตัวออกนอกประเทศ ไมวาจะเปนการทําหนังสือเดินทาง วีซา ออกตั๋วเคร่ืองบินและอื่นๆ เปนตน  

ระหวางที่ทุกทานพํานักอยูในประเทศญี่ปุน องคกรจัดสงผูฝกงานจะติดตอกับองคกรรับผูฝกงานอยางใกลชิด โดยจะเปนตัวกลางคอยประสานงานติดตอกับ
ครอบครัวและสถานประกอบการตนสังกัดผูสงผูฝกงานในประเทศของทาน ในกรณีที่ทานเกิดปญหา ประสบอุบัติเหตุ หรือปวยหนัก องคกรจัดสงผูฝกงานจะให
ความชวยเหลือเพื่อใหทานสามารถฝกงานหรือปฏิบัติงานดานเทคนิคตอไปไดอยางสบายใจรวมทั้งการประสานงานกับองคกรรับผูฝกงาน เปนตน  
 เมื่อทุกทานสิ้นสดุการฝกงานหรือการปฏิบัติงานดานเทคนิคและจะเดินทางกลับประเทศ องคกรจัดสงผูฝกงานจะใหการสนับสนุนในการประสานงานกับ
สถานประกอบการตนสังกัดผูสงผูฝกงานโดยจะมีการประชุมหารือเพื่อใหทุกทานสามารถกลับเขาทํางานในประเทศตนไดอยางราบรื่น 

 
－หนาที่หลักขององคกรรับผูฝกงาน－ 

 บทบาทองคกรรับผูฝกงานในชวงกอนเดินทางเขาประเทศญี่ปุนจะประสานงานกับองคกรจัดสงผูฝกงานในการคัดสรรผูฝกงานและวางแผนการฝกงาน รวม
ไปถึงดําเนินการทางดานเอกสารไปยังกองตรวจคนเขาเมอืงดวย หลังจากที่ทานเขาประเทศในฐานะผูฝกงานแลว จะทําหนาที่ใหคําปรึกษาดานฝกงานโดยจะ
จัดหาผูแนะแนวการฝกอบรม ใหคําปรึกษาในการดําเนินชีวิตประจําวัน และดําเนินการฝกงานใหอยางเหมาะสมตามแผนการฝกงาน องคกรรับผูฝกงานจะ
จัดเตรียมสถานที่สําหรับฝกปฏิบัติงานและที่พักใหทาน นอกจากนั้นเพื่อใหทานสามารถดําเนินชีวิตและฝกงานในประเทศญี่ปุนไดอยางราบรื่น ทางองคกรจะจาย
คาเบี้ยเลี้ยงใหเปนคาใชจาย พรอมทั้งการทําประกันภัยเพือ่รองรับสถานการณตาง ๆ ที่ไมคาดหมาย เชน การเกิดอุบัติเหตุระหวางการฝกงาน นอกจากนี้ กรณี
เจ็บปวยหรือไดรับอุบัติเหตุรวมไปถึงการประสบปญหาตางๆ เจาหนาที่ผูเกี่ยวของจะยื่นมือเขามาใหความชวยเหลอื หากมีความจําเปนตองติดตอกับองคกรจัดสง
ผูฝกงานก็สามารถติดตอไดตามความเหมาะสม ทั้งนี้ ตามขอกําหนดพื้นฐานนั้น คาตั๋วเคร่ืองบินไป-กลับรวมไปถึงคาที่พักเปนขอกาํหนดพื้นฐานที่จําเปนตอการ
รับผูฝกงานรวมทั้งคาใชจายในการทําประกันตาง ๆ องคกรรับผูฝกงานจะเปนผูรับผิดชอบ 

อนึ่ง หากเปนลักษณะการควบคุมดูแลโดยองคกร องคกรผูรับผูฝกงานกับสถานประกอบการรับผูฝกงานจะตองรวมมือกันในการจัดการฝกปฏิบัติงาน 
โดยเฉพาะกลุมองคกรรับผูฝกงานจะจัดการฝกอบรมรวมกันโดยจะอบรมภาษาญี่ปุนและวิธีใชชีวิตในญี่ปุนขึ้นหลังจากที่เดินทางเขามายังประเทศญี่ปุนแลว กลุม
องคกรรับผูฝกงานจะใหการแนะนําและดูแลสถานประกอบการรับผูฝกงาน เพื่อใหการฝกงานเปนไปตามแผนการที่ไดกําหนดไว  และรายงานสถานะของการ
ฝกงานไปยังกองตรวจคนเขาเมอืงเปนระยะ 

หลังเสร็จสิ้นการฝกงาน หากไดเลื่อนขั้นขึ้นไปปฏิบัติงานดานเทคนิค ทางสถานประกอบการณที่จะรับผูฝกงานนั้น จะตองทําสัญญาการวาจางงานแลวยื่น
เร่ืองขอไดรับอนุญาตจากกองตรวจคนเขาเมือง หลังจากนั้นสถานประกอบการรับผูฝกงานตองใหการสนับสนุนดําเนินการปฏิบัติงานตามแผนปฏิบัติงานที่ได
กําหนดไว และใหความชวยเหลือในการเรียนรูเทคนิคและทักษะเชิงปฏิบัต ินอกจากนี้ สถานประกอบการรับผูฝกงานตองปฏิบัติตามขอกฎหมายอันเกีย่วของกับ
แรงงานรวมถึงกฎหมายประกันสงัคม และจัดทําเอกสารตาง ๆ ที่จําเปน ในลักษณะเดียวกับแรงงานทั่วไปดวย 
 ดังขอมูลขางตน องคกรจัดสงผูฝกงานและองคกรรับผูฝกงานจะรวมมือกันสนับสนุนเพื่อใหการฝกงานหรือการปฏิบัติงานดานเทคนิคไดผลตรงตามจุดประ 
สงค  ทางเราหวังเปนอยางยิ่งวา ผูฝกงานและผูฝกปฏิบัติงานดานเทคนิคจะสามารถทําความเขาใจกับระบบการดําเนินงานใดยางถองแท พรอมทั้งใหความรวมมือ
ในการฝกงานหรือปฏิบัติงาน หมั่นขอคําปรึกษาจากเจาหนาที่ผูเกี่ยวของในองคกรจัดสงผูฝกงานและองคกรรับผูฝกงาน  เก็บเกี่ยวทักษะและเทคนคิตาง ๆ ให
เปนไปตามจุดประสงคควบคูไปกับการเรียนรูเร่ืองราวของญี่ปุนผานการดําเนินชีวิตที่นี่ไดเปนอยางด ี
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อาหารญี่ปุนฝมือคุณแม  ／ 日本のおふくろの味 

 
英語の歌にもある！ 日本の代表料理 

関西風すき焼き 
材料（4 人分） 
●牛肉すき焼き用薄切り 400g ●焼き豆腐 1 丁 ●白菜 1／2 個 ●白ネギ 1 本 ●えのきだけ 1 袋 ●生椎茸 4
枚 ●春菊 一わ ●しらたき 1 袋 ●麩 適量 ●砂糖 適量 ●卵 4 個 
[調味料] 
●しょうゆ 150ml ●みりん 150ml ●酒 150ml 
 
作り方 
 
① 焼き豆腐、白菜、春菊は食べやすい大きさに切る。白ネギは約 10cm 長の斜め切りにし、えのきだけは根本を、しいたけ

は石づきを切り落とす。麩は水で戻し、しらたきは水洗いして食べやすい長さに切っておく。 
② すき焼き用の鉄鍋を加熱し、牛肉を広げてのせて、牛肉のあぶらを鍋全体にいきわたらせるようにして火を通す。砂糖と

調味料を少し加え、味付けをする。 
③ 白ネギを入れて少々焼きつけてから、野菜を並べていれる。調味料を加えて、砂糖で甘みを調整しながら煮立てる。 
④ 野菜に火が通って、煮詰まってきたら出来上がり。溶いた卵に具をからめていただく。 
 
＊ すき焼きは地方や家庭の味があり、作り方もさまざまです。たとえば、しらたきの代わりに糸こんにゃく、白菜のかわり

にキャベツ、そのほか、輪切りにしたタマネギを牛肉と一緒に焼きながら入れると甘みが増します。ブナシメジやエリン

ギなどキノコ類をふんだんに使ってみるのもおすすめです。 
＊ 濃い味、薄味と一般的に味付けが異なるといわれる関東と関西の料理ですが、すき焼きの作り方にも違いがあります。だ

し汁としょうゆ、みりんなどを合わせた調味料の割り下で最初から具材を煮るのが関東風。これに比べて、関西風は最初

に肉を焼いて味を付け、その後に具材を入れてから調味料で味付けしていきます。 
＊ 日本の名曲、坂本九さんの『上を向いて歩こう』が『スキヤキソング』として知られていることもあり、すき焼きは日本

を代表する料理の一つとして海外でも人気があります。 
＊ 残ったすき焼きにうどんと卵を入れて味付けしたり、丼ものに仕立てたり、食べ方の工夫も楽しめます。 
 

 ตัวแทนอาหารญี่ปุน ที่เพลงฝรั่งก็ยังมี! 
สกุีย้ากีส้ไตลคนัไซ 

วัตถุดิบ (สําหรับ 4 ทาน) 
● เนื้อวัวแรบาง  สาํหรับทําสุกี้ยากี้   400   กรัม    ● เตาหูแข็งยางไฟ    1    กอน    ● ผักกาดขาว 1/2 หัว    ● ตนหอมญี่ปุน (ตนใหญ) 1    ตน    ● เห็ดเขม็ทอง
1      ถุง   ● เห็ดหอมสด 4     ดอก   ● ผักชุงคิคุ   1   กํา    ● วุนเสนชิราทากิ (วุนเสนเสนใหญ) 1 หอ    ● ฟุ (ลักษณะคลายขนมปงแหง) พอประมาณ ● น้ําตาล
พอประมาณ     ● ไขไก 4  ฟอง 
[เคร่ืองปรุงรส]    ● ซีอิ้วญ่ีปุนโชยุ 150 มิลลิลิตร ● มิริน (เคร่ืองปรุงรสหวานที่มีสวนผสมของเหลา) 150   มิลลิลิตร ● เหลา 150   มิลลิลิตร 
 
วิธีทํา 
 
① ห่ันเตาหูแข็งยางไฟ ผักกาดขาว และผักชุงคิคุใหเปนชิ้นขนาดพอคํา  ตนหอมญี่ปุนห่ันแฉลบใหยาวชิ้นละประมาณ 10 ซม.  ห่ันรากเห็ดเข็มทองและโคน

เห็ดหอมสดออก นําฟุแชน้ําใหพอง และนําวุนเสนชิราทากิมาลางแลวตัดใหยาวพอเหมาะ  
② นําหมอสุกี้ยากี้ตั้งไฟ จากนั้นใสเนื้อวัวลงแผใหทั่ว เกลี่ยน้ํามันที่ไดจากเนื้อววัใหทั่วกระทะ  จากนั้นปรุงรสดวยน้ําตาลและเครื่องปรุงรสเล็กนอย 
③ ใสตนหอมญี่ปุนลงในหมอ ยางใหเกรียมเล็กนอยแลวเรียงผักอื่นตามลงไป ในขณะที่ตมอยูนั้นใหปรุงรสดวยเคร่ืองปรุง และน้ําตาลใหออกรสหวาน 
④ เมื่อตมผักสุกไดที่ใหรับประทานกับไขที่ตีรอเตรียมไวในชาม 
＊ สุกี้ยากี้มีรสชาติและวิธีการปรุงตางกันไปตามทองถิ่นและครัวเรือน โดยวิธีทําจะแตกตางกันไป เชน อาจใชคอนยักคุชนิดเสนแทนวุนเสนชิราทากิ หรือใช

กะหล่ําปลีแทนผักกาดขาว นอกจากนั้นแลวหากใสหอมหัวใหญที่ห่ันเปนแวน  ๆ ลงผัดพรอมกับเนื้อวัวก็จะยิ่งเพิ่มความหวานมากขึ้น  และขอแนะนําใหทานลอง
เติมเห็ดชนิดตาง ๆ  เชน เห็ดบุนะชิเมจิ หรือเห็ดเอริงกิดูก็ได 

＊ วากันวาอาหารของฝงคันไซและคันโตสวนใหญจะแตกตางกันที่การปรุงรสใหเขมหรือออน วิธีทําสุกี้ก็มีวิธีที่แตกตางกันไป ฝงคันโตจะใสวัตถุดิบทุกอยาง
ในน้ําซุปปรุงรสกับซีอิ้วญ่ีปุนโชยุและเหลาหวานมิรินตั้งแตตอนตนของการปรุง ในขณะที่ คนัไซจะเริ่มที่การยางเนื้อและปรุงรส จากนั้นจึงใสวัตถุดิบอื่น ๆ 
ลงไป แลวจึงคอยเติมเครื่องปรุงเพื่อเพิ่มรสชาติ 

＊  “อุเอะโวะมุอิเตะ อารุโค” ของ ซากาโมโต คิว ซึ่งเปนเพลงดังของญี่ปุน เปนที่รูจักกันในชื่อ “สุกี้ยากี้” นั้น สุกี้ยากี้เองก็ยังเปนหนึ่งในอาหารที่เปนตัวแทน
ของประเทศญี่ปุน และไดรับความนิยมในตางประเทศดวย 

＊ ทานสามารถรับประทานสุกี้ยากี้ที่เหลอืไดหลากหลาย เชน ใสเสนอุดงกับไขลงไปแลวปรุงรส หรือนําไปราดขาวกลายเปนอาหารประเภทดง (ขาวราดหนา
ตาง ๆ ใสในชาม) ก็ยอมได  
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日本のいま 
～マラソン～ 

オリンピック競技の一つとして、また誰もが気軽に挑戦できる人気のスポーツとしても注目されているマラソン。モデルの
長谷川理恵さんの美しい走りが女性ファッション誌やテレビなど各メディアで報じられる中、ダイエットや健康志向の女性た
ちの間でマラソン人気は高まりつつあります。 
国内外で行われる主要なマラソン大会では、日本の芸能人たちも参加するハワイのホノルルマラソンが有名ですが、日本で

は市民参加型の大規模シティマラソンとして都心をコースとした東京マラソンが 2007 年から開催されており、今年は 3 月 22
日に開催されました。 
ヨガやコアリズム、ビリーズ・ブートキャンプなど数々のエクササイズがダイエットやストレス発散に効果があると女性た

ちの間でもてはやされていますが、マラソンもその一つ。また、おしゃれなスポーツウェアやシューズにとどまらず、好きな
音楽を聞きながら走るというファッショナブルなスタイルも、流行に敏感な日本の女性たちの心をつかんだ理由の一つなのか
もしれませんね。 

ประเทศญี่ปุนในปจจุบัน 
มาราธอน 

การวิ่งมาราธอนเปนหนึ่งในกีฬาที่บรรจุไวในการแขงขันมหกรรมกีฬาโอลิมปก และยังเปนกีฬาที่กําลังไดรับความสนใจในฐานะกีฬายอดฮิตที่ใคร ๆ ก็
สามารถลองได และตั้งแตสื่อตาง ๆ ทั้งโทรทัศนและหนังสือแฟชั่นสําหรับผูหญิงไดนําเสนอเรื่องราวการวิ่งเพื่อรักษาความงามของนางแบบสาว ฮาเซะกาวะ ริ
เอะ เปนตนมา  ความนิยมในการวิ่งมาราธอนก็เพิ่มสูงขึ้นเรื่อย ๆ ในหมูสาว ๆ ผูใสใจตอสุขภาพ และตองการลดความอวน  

การแขงขันวิ่งมาราธอนหลัก ๆ ที่จัดขึ้นนั้น มีทั้งในประเทศและตางประเทศ เชน ฮอโนลูลูมาราธอนที่ฮาวาย เปนการแขงขันที่โดงดังและมีดาราญี่ปุนหลาย
ทานเขารวมแขงขัน สําหรับการแขงขันในประเทศนั้น โตเกียวมาราธอนนับเปนการแขงขันขนาดใหญที่เปดโอกาสใหประชาชนไดมีสวนรวมอยางมาก โดยมี
เสนทางการวิ่งผานใจกลางเมืองในรูปแบบของซิตี้มาราธอน โตเกียวมาราธอนไดเร่ิมจัดการแขงขันขึ้นเปนคร้ังแรกตั้งแตป 2007 และไดจัดขึ้นอยางตอเนื่อง โดย
ในปนี้ไดจัดขึ้นในวันที่ 22 มีนาคม 

เนื่องจากวิธีการออกกําลังกายนั้นมีหลากหลาย ไมวาจะเปนโยคะ Core Rhythms (การออกกําลังกายที่เนนการลดหนาทอง) หรือ Billy's Boot Camp (การออก
กําลังกายคลายการฝกทหาร) ลวนมีผลในการลดความอวนและคลายเครียด ดังนั้น จึงไดรับความนิยมในหมูสาว ๆ การออกกําลังกายโดยการวิ่งมาราธอนก็เชนกัน  
ชุดกีฬาและรองเทากีฬาที่สวยงามตามสมัยนิยม รวมไปถึงการไดใชชีวิตแบบทันสมัยดวยการวิ่งไปพรอมกันกับการฟงเพลงที่ชอบ อาจเปนอีกเหตุผลหนึ่งที่ทําให
การวิ่งมาราธอนสามารถผูกใจสาวญี่ปุนที่ตองการจะอินเทรนไปตามกระแสความนิยมก็เปนได 

 
 

ことばの歳時記 
4 月の季語 

日本には春夏秋冬という四季があります。一般的に 3～5 月を春、6～8 月を夏、9～11 月を秋、12～2 月を冬と区切ります
が、気候の変化とは必ずしも一致していません。日本の気候は緩やかに移行し変化していくため、そもそも季節を 4 つに区切
るのは難しく、二十四節気や古代中国で考案された季節を表す方式のひとつである七十二候を用いて表現することもあります。
さて 4 月のことを、日本では卯月（うづき）と呼びます。卯月の由来は、卯（ウツギ）の花が咲く月「卯の花月（うのはな

づき）」を略したものというのが定説となっています。日本では 4 月は、新年度や新学期のはじまる節目の月であり、学校・会
社などでは入学式・入社式が行われます。 

4 月の季語には、花にまつわるものが多いのが特徴です。「桜」はもちろんのこと、「花曇」（桜の花の咲くころの、薄くぼん
やりと曇った空模様）、「花冷え」（桜の花の咲くころ、急に寒くなること）、「花吹雪」（桜の花の散ること）などがあり、どの
言葉も日本語の奥深さと優美さを感じることができるのではないでしょうか。 

 
คาํศพัทสมัพนัธ 

ศพัทตามฤดูกาลสาํหรบัเดอืนเมษายน 
ประเทศญี่ปุนมีฤดูอยูดวยกันสี่ฤดูไดแก ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว โดยปกติจะแบงออกเปนชวง ๆ โดยต้ังแตเดือน มี.ค.- พ.ค.เปนฤดู

ใบไมผลิ เดือน มิ.ย.-ส.ค. เปนฤดูรอน เดือน ก.ย.-พ.ย. เปนฤดูใบไมรวง และเดือน ธ.ค.-ก.พ. เปนฤดูหนาว แตเนื่องดวยสภาพอากาศที่เปลี่ยนแปลงไป ฤดูกาลจึง
อาจคลาดเคลือ่นไปจากเดิมบาง และเนื่องจากการที่สภาพอากาศของญี่ปุนคอย ๆ เปลี่ยนแปลงไปนี้เอง จึงทําใหการกําหนดแบงฤดูกาลออกเปนสี่ฤดนูั้นมีความ
ยากลําบากขึ้น ดังนัน้จึงมีการเรียกฤดูกาลดวย “ชิจิจูนิโก”ซึ่งเปนวิธีการเรียกฤดูกาลตามแนวคิดแบบจีนโบราณโดยจะแบงฤดูออกเปนยี่สิบสี่ชวงดวยกนั 

สําหรับ เดือน เม.ย. ญ่ีปุนจะเรียกเดือนนี้วา “อุซึค”ิ โดยยอมาจากคําวา “อุโนะฮานะซึค”ิ (เดือนแหงดอกอุซึกิ) ทั้งนี้ก็เนื่องมาจากเดอืนนี้เปนเดือนที่ดอกอุซึกิ
เบงบาน ซึ่งเดือนดังกลาวยังถือไดวาเปนเดือนแหงรอยตอในการเริ่มปงบประมาณและเริ่มปการศึกษาใหมดวย โดยตามโรงเรียนและบริษัทตาง ๆ  จะจัดพิธีปฐมนเิทศขึ้น  

ศัพทตามฤดูกาลของเดือน เม.ย. จึงเกี่ยวของกับดอกไมเปนสวนใหญอันถือเปนลักษณะพิเศษของเดือนนี้ นอกจากคําวา “ซากุระ” ซึ่งมีปรากฏใหเห็นอยูแลว
นั้น ยังมีคําวา  “ฮานะกุโมริ”  (ลวดลายบนทองฟาที่เต็มไปดวยเมฆบาง ๆ ในชวงที่ดอกซากุระบาน) “ฮานะบิเอะ” (การที่อุณหภูมิลดลงอยางรวดเร็วในชวงที่ดอก
ซากุระบาน)  และ “ฮานะฟุบุกิ” (การที่ดอกซากุระรวงหลน) อีกดวย โดยจะสังเกตไดวาศพัททุกคําลวนชวนใหรูสึกถึงความหมายอันลึกซึ้งและแสดงถึงความ
งดงามของภาษาญี่ปุนไดเปนอยางด ี 




